
 



Comprensión de lectura：読解問題 

 
 
P106・107 TAREA 3 重要語句・フレーズ 
 
 
0) 
Quiero ver una película en español. Paro no puedo ir antes de las 21:00. 
キエロ ベール ウナ ペリクラ エン エスパニョル。ペロ ノ プエド  
イール アンテス デ ラス ヌエベ デ ラ ノチェ。 
（私は）スペイン語の映画が⾒たいです。ですが、午後 9 時より前には⾏けま
せん。 
 
querer＋動詞原型「〜したい」 
querer＋名詞「〜が欲しい」 
 
película「映画」 
en＋⾔語を表す単語「〜語で・〜語の」 
 
poder＋動詞原型「〜することが出来る」 
 
antes de＋時間「〜時以前に」「〜時より前に」 
時間が 1 時台であれば antes de la、それ以外の時間だと antes de las となります。 
 
 
a)  
cine「映画」「映画館」 
 
director「監督」「ディレクター」 
Del director Pedro Almodóvar「ペドロ・アルモドバール監督の」 
 



sala「部屋」「場所」「会場」 
 
 
12. Quiero ir con mi hija a algún espectáculo para niños, por la mañana. 
キエロ イール コン ミ イハ ア アゥグン エスペクタクロ パラ  
ニニョス、ポル ラ マニャナ。 
娘と、午前に（上演されている）何か⼦供向けのショーに⾏きたいです。 
 
ir a〜「〜へ⾏く」 
この 12 番の場合は、Quiero ir con mi hija a algún espectáculo 
間に con mi hija が⼊っていますが、何かショーへ⾏く（ショーを⾒に⾏く）と
いうことですね。 
 
algún / alguna「何か」 
espectáculo「ショー」「⾒せ物」 
 
para niños は「⼦供のための」ということですが、要するに「⼦供向けの」 
ということですね。 
 
por la mañana「午前の・午前に」「朝に・朝の」 
por la tarde「午後の・午後に」 
por la noche「夜の・夜に」 
 
 
c) 
pequeño / pequeña 
「⼩さい」「⼩さな」という意味で使われることが多いですが、「⼦供」、場合に
よっては「末っ⼦」という名詞で使われることもあります。 
 
 
 
 



13. Me gusta mucho el teatro clásico y la pintura moderna. 
ケレモス イール ア ラ プラジャ イ アロハルノス エン ウン オテゥ 

セルカ デル マール。ノス グスタ ムチョ バイラール。 
私たちは、海辺に⾏って海の近くのホテルに泊まりたいです。私たちは踊ること
が⼤好きです。 
 
Solo puedo ver un espectáculo o una exposición antes de las 20:00. 
ソロ プエド ベール ウン エスペクタクロ オ ウナ  
エクスポスィスィオン アンテス デ ラス オチョ デ ラ ノチェ。 
私は、夜の 8 時までしか、ショーか展⽰を⾒ることが出来ません。 
 
me gusta＋名詞「私は〜が好き」 
名詞が複数形の場合は、me gustan となります。 
 
me gusta＋動詞原型「私は〜することが好き」 
 
teatro「劇」「演劇」「芝居」「劇場」 
clásico / clásica「クラシックな」「古典的な」「伝統的な」「古代の」 
 
pintura「絵」「絵画」 
moderno / moderna「モダンな」「近代的な」 
 
solo「〜だけ」 
exposición「展⽰・展⽰会」「露出」「さらすこと」 
 
 
e) 
arte「芸樹」 
 
todos los días「毎⽇」 
todo el día「⼀⽇中」 
 



14. Nos gusta mucho el teatro y queremos ver alguna obra clásica después de las 
20:00. 
ノス グスタ ムチョ エル テアトロ イ ケレモス ベール アゥグナ 
オブラ クラスィカ デスプエス デ ラス オチョ デ ラ ノチェ。 
私たちは劇がとても好きで、午後 8 時以降に何かクラシックな劇を⾒たいです。 
 
前の問題で me gusta の構⽂が出てきましたが、 
この 14番の問題は nos gusta なので「私たちは〜が好きです」ですね。 
 
querer も、この問題では queremos ver なので「私たちは〜が⾒たい」ですね。 
 
algún / alguna も前の問題で出てきましたね。この 14番では、付随する名詞で
ある obra が⼥性名詞なので、alguna となるのでしたね。 
 
obra「作品」「⼯事」 
この問題での作品というのは、勿論、クラシカルな劇のことですね。 
 
después de〜「〜の後に」 
先ほど、antes de〜の構⽂がありましたが、después de〜に変わっても、時間の
表現の仕⽅などは同じです。また、どちらの構⽂でも、「〜」の部分に動詞がく
る場合は、動詞の原型となります。 
 
 
b) 
actor「俳優」  
con actores なので「俳優が出演している」ということですね。 
 
actriz「⼥優」 
nivel「レベル」「⽔準」 
 
internacional「国際の」「国際的な」 
 



15. Tenemos libre el sábado por la mañana y nos gusta mucho el arte en general. 
テネモス リブレ エル サバド ポル ラ マニャナ イ ノス グスタ 
ムチョ エル アルテ エン ヘネラゥ。 
（私たちは）⼟曜⽇の午前中は⾃由（暇）で、芸術全般が⼤好きです。 
 
tener libre「時間がある」「⾃由である」 
arte「芸術」 
 
en general「⼀般の」「全般的に」 
 
 
j) 
fotografía「写真」 
foto＝写真ということで認識している⽅が殆どだと思いますが、fotografía の 
略語が foto ということですね。 
 
recuerdo「思い出」「追憶」「お⼟産」 
この問題では、recuerdos de una época なので「ある時代の追憶」という感じ。 
 
 
16. Quiero llevar a mis nietos al teatro el sábado por la tarde. 
キエロ ジャバール ア ミス ニエトス アゥ テアトロ エル サバド 
ポル ラ タルデ。 
（私は）今度の⼟曜⽇の午後に、孫たちを劇に（劇場に）連れて⾏きたいです。 
 
llevar という動詞には「着る・⾝につける」「持って⾏く」などの意味があります
が、【llevar a＋⼈＋a〜】で「⼈を〜へ連れて⾏く」という表現になります。 
 
nieto / nieta「孫」 
 
 
 



g) 
infantil「幼児の」「⼦供っぽい」 
 
bello / bella は「美しい」という意味があるのですが、la bella「可愛い⼥の⼦」
という感じで捉えると良いです。 
 
bestia「家畜」 
 
con actores y actrices は前の問題でも同じような表現が出てきましたね。 
「⼀緒に」というよりは、「俳優、⼥優が出演している」というニュアンスです
ね。 
 
primer nivel「トップレベル」 
 
 
17. Nos interesa mucho el cine oriental y poder intercambiar nuestras opiniones. 
ノス インテレサ ムチョ エル スィネ オリエンタゥ イ ポデール  
インテルカンビアール ヌエストラス オピニオネス。 
私たちは、東洋映画にとても興味があり、（東洋映画について）意⾒交換ができ
ることにとても興味があります。 
 
interesar という動詞は、簡単に⾔えば、me gusta〜と同じような使い⽅なので
す。 
 
me interesa〜「私は〜に興味がある」 te interesa〜「君は〜に興味がある」 
le interesa〜「（あなたは・彼は・彼⼥は）〜に興味がある」 
nos interesa〜「私たちは〜に興味がある」 
os interesa「君たちは〜に興味がある」ースペインでのみ使います 
les interesa「（あなたたちは・彼らは・彼⼥らは）〜に興味がある」 
 
このように表現をします。「〜」の部分が複数の場合は、interesan となり、 
「〜」の部分に動詞がくる場合は、動詞原型となります。 



oriental「東洋の」「東の」 
 
intercambiar「交換する」「交流する」 
opinión「意⾒」 
 
 
h) 
parásito / parásita 
 
debate「議論」 
coreano / coreana「韓国の」「韓国⼈」「韓国語」 
 
 
d) 
concierto「コンサート」 
 
barbero「理髪師」 
ópera「オペラ」 
 
 
f) 
ciclo「作品」「周期・サイクル」「課程」 
tiempos modernos「現代」 
 
 
i) 
El amor menos pensado 
これは映画のタイトルですね。タイトルは⽂章にはしないわけですが、 
menos「より少ない」、pensado は pensar「考える」の過去分詞です。 
 
「考えつかない愛」「想像出来ない愛」という感じで良いでしょう。 
 



では、今回はこれで終わりとなります。 
お疲れ様でした。 
 
 
 
 
 
以下のサイトで、発⾳を確認することが出来ます。 
https://ondoku3.com/ja/ 
 
「ここに読み上げたいテキストを貼りつけてください。」という⽂字を消し、 
そこに読み上げたい（発⾳を確認したい）スペイン語を貼り付けます。 
次に、「⾔語」を Español に変えます。Español España か Español México で 
良いでしょう。速度は「×１」が標準速度となります。	

 

最後に「読み上げ」をクリックすると、発⾳を確認出来ます。 


